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Ложный престиж и лживая пропаганда
Его Божественная Милость А. Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада

Это называется лживая пропаганда. Самый простой способ заслу-
жить признание толпы — заниматься лживой пропагандой, тогда все 
будут думать: «Какой он умный!» Никто не станет задаваться вопросом, 
действительно ли этот человек обладает знаниями, поскольку ни у кого 
нет надлежащих знаний. Но если я смогу вас убедить, польстить вам, вы 
меня признаете. В настоящее время очень активно пропагандируют йогу: 
«Ты сможешь стать великим йогом и в тоже время удовлетворять свои 
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чувства. Нет никаких ограничений». Людям это нравится, они начинают 
заниматься йогой. Однако если мы обратимся к подлинным трактатам по 
йоге, то окажется, что на самом деле йога — сложная вещь. Но об этом не 
говорят, потому что людям такое не понравится. Каждый может сфабрико-
вать какую-то дешевку, и людям это понравится. Пандите чапалам вачах — 
любого, кто может искусно играть словами, будут считать ученым.

Из лекции в Сан-Франциско. 18 марта 1968 г. 

Киртан истины
Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур Прабхупада

«Невозможно самому стать или сделать кого-либо вайшнавом. Все 
живые существа во Вселенной уже являются вайшнавами; они просто 
должны осознать это. И задача вишва-вайшнава-раджа-сабхи состоит в том, 
чтобы всеми возможными способами помочь им понять это. Люди смо-
трят друг друга с позиции кастовой принадлежности, национализма и дру-
гих временных неблагоприятных социальных разделений. Эти различия 
должны быть стерты не только в Бенгалии, не только в Индии, но и по 
всей Вселенной. Люди прошлого, настоящего и будущего обретали, обре-
тают и обретут благо, если будут проповедовать славу Господа Чайтаньи. 
Подобно странствующим торговцам, вы должны взять товар чайтанйа-вани 
и распространять его по всему миру. Если необходимо, отправляйтесь во 
все четыре стороны света. Вы должны прекратить совершать насилие по 
отношению к себе и другим под именем нирджана-бхаджана. Следует хотя 
бы раз постучать в дверь каждого дома. Если жители искренне спросят вас, 
как им совершать хари-бхаджан, скажите, что единственный путь лежит 
через бхактивинода-дхару. Бхактивинода-дхара должна продолжать жить 
посредством киртана ш́раута-вани. Если киртан истины прекратится, то 
наша связь с бхактивинода-дхарой оборвётся».

Из обращения на фестивале в день ухода Бхактивиноды Тхакура, 1936 г. 
Цитата из «Бхактисиддханта-вайбхавы», том 1. Бхакти Викаша Свами.

Нама-таттва.  Причина успеха Арджуны
Шри Хари-бхакти-виласа, 11.489

идам кирити санджапйа джайи пашупатастра-бхак 
кришнасйа прана-бхутах сан кришнам саратхим аптаван

Воспевая имя Кришны, Арджуна получил оружие пашупата-астру, 
победил всех своих врагов, а также обрел вечную дружбу с Криш-
ной, который стал возничим его колесницы. 

Перевел Кушакратха Дас 
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Гуру всегда с нами

Шри Шримад Гоур-Говинда Свами

Гуру всегда видит меня, и я всегда вижу его. Духовный учитель всегда 
рядом. Если он не присутствует физически, это не значит, что его нет с 
нами. Он всегда рядом. Если ты сумел развить любовь к духовному учи-
телю, если развил в себе способность видеть, ты сможешь видеть духов-
ного учителя и говорить с ним. Учитель пребывает здесь в форме вани 
[похлопывает по книге] —  здесь его наставления. Не думай, что если его 
нет с нами, мы навсегда лишились общения с ним. 

Из частной беседы во Франции. 18 июля 1986 г. 

Насмешки над Мадхумангалом
Шрила Кришнадас Кавираджа Госвами

Хохочущие пастушки рассмешили Кришну и Балараму, произнося на 
разный лад шутливые слова. Их шутки проявлялись как алапа (произнесе-
ние фразы на разный манер), анулапа (бесцельное повторение одного и то 
же), пралапа (бессвязная речь), випралапа (бесполезная болтовня), самлапа 
(дружелюбные наставления), су-пралапа (красноречивые слова), вилапа 
(причитания), апалапа (завуалированная речь), граста-вакйа (невнят-
ная речь), ависпата (непонятные намеки), нираста (очень быстрая речь), 
аваджна (игривые поддразнивания), витатха (ложь), сангата (примири-
тельные слова), сунтра (приятные слова), тираскара (упреки, высказан-
ные с любовью), сахаса (смех), стути-гарбха (изображение молитв), нинда 
(критика), гудха-кавйа (стихи со скрытым смыслом), прахели (загадки), 
дана-хаста (изящная речь), читра-кавйа (удивительная поэзия, например 
использование только одного или двух слогов, или построение стихов в 
форме рисунка) и самасйа-дана-пурна (произнесение первой части стиха с 
просьбой ее закончить).

Незадолго до этого Мадхумангал выполнял роль жреца и поклонялся 
Сурьядеву (Солнцу) от имени Джатилы, за что она дала ему сладостей. 
Мадхумангал завернул их в тряпицу, чтобы мальчики не узнали об этом. 
Но Баларама заметил это и стал допытываться, словно поймал вора:

— О брахман! Что завернуто в твою тряпицу?
— Тут маленькое подношение Богу Солнца.
— Откуда ты его взял?
— Мне его дали жрецы, которые совершают жертвоприношение.
— Что это за жрецы?
— Это жители Враджа. Сегодня воскресенье, поэтому все они покло-

няются Богу Солнца.
— А ну-ка открой тряпицу и покажи, что там у тебя!
— Нет! Ты и твои друзья очень жадные. Вы все съедите.
— Ты должен поделиться со мной и моими друзьями!
— Я не хочу делиться, я хочу все съесть сам!
— Мальчики очень голодные. Они отнимут у тебя силой.
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— Твои друзья более незначительны, чем трава. Кто они и кто я? Я — 

брахман. По сравнению со мной все вы незначительнее, чем трава.
Поняв намеки Баларамы, пастушки смиренно подошли к Мадхумангалу 

и стали просить поесть. Мадхумангал спрятал узелок за спину и никак не 
отреагировал на их просьбы. Пока другие мальчишки клянчили еду, один 
из них проскользнул за спину Мадхумангала, выхватил сладости и передал 
своим друзьям. Мальчики схватили сверток со сладостями и убежали. 

Пока мальчишки ели украденные сладости, Субал стащил кольца Мад-
хумангала. Потом другой мальчишка подкрался сзади и дернул Мадхуман-
гала за конец дхоти. В это же время еще один мальчишка подбежал спереди 
и развязал его дхоти. Когда Мадхумангал погнался за ним, другой маль-
чишка подкрался сбоку. Он ослабил тюрбан Мадхумангала и распустил 
его волосы. Кто-то схватил его флейту, кто-то подхватил его палку, — и 
все умчались прочь. Смеясь сквозь слезы, Мадхумангал взревел, обрушив 
потоки ругательств и проклятий, схватил палку Кришны и погнался за 
ними. 

Какое-то время они сражались на палках. Потом вступился Кришна, 
обнял Мадхумангала и остановил нападки своих друзей. Кришна вернул 
Мадхумангалу флейту, палку и тряпицу. Увидев, что он лишился колец, 
Мадхумангал в сердцах проклял мальчишек:

— Вы силой отобрали и съели собственность брахмана, а также украли 
мои кольца. Вы нечисты и вам нельзя доверять. Не прикасайтесь ко мне. Я 
пойду во Врадж и всем расскажу о том, что вы сделали!

В гневном настроении он поспешил уйти, но Баларама остановил его. 
Тогда Мадхумангал сказал Балараме:

— Ты подначил мальчиков так поступить, поэтому я не буду с тобой 
разговаривать, пока ты не искупишь свою вину. 

Так Кришна с друзьями развлекались, когда пасли коров во Врадже. 
Бхану Свами, адаптированный перевод «Говинда-лаламриты», глава 19, тексты 2-21 

Как повторять святое имя
Бхакти Вигьяна Госвами

В этом должна быть наша молитва и наше ожидание: «Когда же Ты 
бросишь на меня Свой взгляд?!»

Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе, Харе Рама, 
Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. 

Об этом мы молим Его: «О Кришна, о Энергия Господа, займите меня 
в служении Себе, сделайте меня Своим слугой, сделайте меня объектом. 
Посмотрите на меня! Вот он, я. Я ни на что не способен, я ничего не стою, 
я падший, глупый, гадкий. Но я знаю, что Вы даже такого меня можете 
взять. Если Вы бросите на меня Свой взгляд, то я под этим взглядом преоб-
ражусь, я прозрею». 

Это та самая дорога, которая ведёт к Шримати Радхарани, дорога, 
которая начинается с того, что мы повторяем искренне святое имя и про-
сим: «О всемилостивая энергия Господа, о Хара [Хара значит «Та, которая 
ворует сердце Кришны, и Та, которая может своровать все наши грехи и 
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все наши проблемы»], забери всё то, что мне не нужно, забери все эти 
глупости и гадости, которыми полна моя дурная голова. Забери это и сде-
лай так, чтобы я смог принести хоть какую-то пользу, сделай так, чтобы 
от меня, глупого, ничтожного, никуда не годного, была какая-то радость 
Кришне. Сделай так, чтобы Он порадовался тому, что я делаю что-то, что 
несвойственно мне, что я не иду на поводу у своего вожделения, зависти, 
гнева... Сделай так, чтобы Кришна был доволен мной!»

Самый лучший кандидат на Твою милость
Шрила Лочана дас Тхакур

(Туди-рага) 

еи бара каруна кара чаитанйа нитаи 
мора сама патаки ара три-бхуване наи

О, Господь Чайтанья и Господь Нитай! Пожалуйста, будьте мило-
стивы ко мне. Во всех трех мирах Bы не найдете более грешного 
человека, чем я. 

муни ати мудха-мати майара напхара 
еи саба папе мора тану джара джара

Я совершенный глупец. Я слуга майи и тело мое исполнено всевоз-
можных грехов. 

млеччха адхама йата чхила аначари 
та сабха ха-ибе буджхи мора папа бхари

У меня больше грехов, чем у всех вместе взятых млеччхов, чем у 
всех падших и недостойных людей. 

ашеша папера папи джагаи мадхаи 
та сабха уддхарила томара ду-бхаи

Вы с легкостью освободили Джагая и Мадхая несмотря на то, что 
они совершили все грехи, какие только возможно. 

лочанабале мо адхаме дайа наила кене 
туми на кариле дайа ке карибе ане

Лочана Дас говорит: «Я низко пал, так почему бы Вам не явить 
мне Свою милость? Если Вы не прольете Свою милость на меня, 
где Вы найдете более подходящего кандидата?» 
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